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KONWENCJA 

o uregulowaniu pewnych kolizji 
ustaw w pizedmiocie weksli 

trasowanych i własnych. 

Prezydent Rzeszy Niemiec
kiej, Prezydent Związkowej Re
publiki Austriackiej, Jego Kró
lewska Mość Kr61 Belgów, Pre
zydent Republiki Stanów Zjed
noczonych Brazylii, Prezydent 
Republiki Kolumbii, Jego Kró
lewska Mość Król Danii, Prezy
dent Rzeczyp{)~politej Polskiej, 
za Wolne Miasto Gdańsk, Pre
zydent Republiki Ekwądoru, Je
.go Królewska Mcść Król Hisz
panii, Prezydent Republiki Fin
landzkiej, Prezydent Republiki 
Francuskiej, Prezydent Repu
bliki Greckiej, Jego Wysokość 
Regent Królestwa Węgier, Jego 
Królewska Mość Król Włoch, 
Jego Cesarska Mość Cesarz Ja
pClllii, Jej Królewska Wysokość 
!Wielka Księżna Luksemburgu, 
Jego Królewska Mość Król Nor
wegii, Jej Królewska Mość Kró
lowa Holandii, Prezydent Re
pulbliki Peru, Prezydent Rze
cz.y:pospolitej, Polskiej, Prezy
dent RepubJiki Portugalskiej, 
Jego Królewska Mość Król 
Szwecji, Rada Związkowa 
Szwajcarska, Pre'zydent Repu
bliki Czeskosłowac:kiej, Prezy
d.ent Republiki Tureckiej, Jego 
Królewska Mość Król Jugo
.ławii -

pragnąc przyjąć prawidła, 
celem rozstrzygania pewnych 
'kolizji ustaw w przedmiocie 
weksli trasowanych i własnych, 
wyznaczyli swoimi pełnomocni
kami, a mianowicie: 

'Prezydent Rzeszy Niemieckiej: 

p. Leo QUASSOWStKI, Radcę 
ministerialnego w Minister
stwie Sprawiedliwości Rze
.ZYi 

CONVENTION 

destinee a regler certains con
mts de lois en matiere de let
tres de change et de bille ts 

a otdre. 

Le Prc~sident du Reich Alle
mandj le Pres'ide:nt fedel'al de la 
Repu!blique d'Aukkhej Sa Ma
Je,gte h~ Roi d es BelIg,esj Ile Pre
sident dle Ja RepuJhli,que de's 
Eta'ts-Unis du B!1esilj le Presi
dlent de la Reipulblique de Co
lorohi'ej Sa MaJje's'te le Roi de 
na,nermarlkj le iP're'sident de la 
Republique de PolOigne, p'OUf la 
Vihle lihre de DruntziJgj Je Presi
d\ent d.e la Republique de rE
qualeurj Sa Maa'este leR'o,i 
d"ESjpa!~Ilie; le Pre.si.u>ent de la 
Repuiblique de Hnland!e j te .pre~ 
sident de 1a Republique fran<;ai
se; le P,res'idlent de la: Repu·bH
que HeHen'~qruej SOIli Alte's'śe Se
renissime le R~geI1t du Royal1me 
de HOlIllg,dej S'a Malj,este le Roi 
d'Ha:lie; Sa, ,Ma;j,e,gte l'Empereur 
du Ja@,onj S()In Alteslse Royale 
la Grrunde-Uuches,se de Luxem
hOU!l1gj Sa" Ma;jeste Ic R:oi de 
Norvegej Sa Ma'j,eiS'te la Reine 
de's lPay,g-Ba:s; le Preslden,t de la 
Re.publique du Pero'llj le Prósi
dent de la RepublHque de Po
IO'~llIe j Je IPreside:nt de la Re
lPuhlique PorŁ'1l'gaisej Sa Majeste 
le Roi de Suede j le Conseil fe
deral suissej le President de, la 
Republique T checoslovaquej le 
President de la Repuhlique Tur
que; Sa Majestć le Roi de 
Yougoslavie. 

DesLreux d"adopter des re
gles pour !l"eso'llclrec>e'rlains con
flits de Jo~s en matiere de leUre 
de cham,ge et de billet a ordre, 
ont dćsi,gne pour lcur,s plenitp<>
tentiaires savoir: 

Le Pn~sid:ent ,du Reioh 
AUemand!: 

M. Leo QU ASSO\.VSKI, Con
seille.!' miJn,isleriei1 au Mini
stere de la Just~ce dlt1 Reiooj 

CONVENTION 

for the settlement oi certaiD 
conilicts of laws in connection 
with bills ol exchang~ and pro-

missory notes. 

The President of Łhe Ger
man Reichj the Federal Presi
dent of the Austrian Repuhlicj 
His Majesty the King of the 
Belgiansj the President of the 
Republic of the United States 
of Bl'azilj the Presiaent ol lhe 
Republic of Colombiaj His Ma
jest y the King of Denmarkj the 
President of the Polish Repu
blic, for the Free City of Dan
zig; the President of the Repu
blic oJ Ecuadofj His Majesty 
the King of Spainj the President 
of the Republic of Finlandj the 
President of the French R~u
blicj the President ol the Hel
lehic Republic j His Serene 
Highness the Regent of the 
Kingdom of HungarYi His Ma
jest y the King ol Itallyj His 
Maieśty the Emperor of Japanj 
Het Royal Highneśs Łhe Grand
DucheSs of Ll1xembutgj H1s 
Majesty the King of Norway; 
Her Majesty the Queen of the 
Netherlandsj the President of 
the Republic of Peru; the Pre
sident of the Polish Rępublic; 
the President of the Portuguese 
Republic j His Maiesty the King 
of Swedenj the SWlss Federal 
Council j the President of the 
Czechoslovak Republic j the 
President of the Turkish Re
publicj His Majesty the King ol 
Yugoslavia, 

Being desirous of adopting 
rules to settle certain conflicts 
of laws in connection with bills 
of exchange and promiss'ory 
notes, have appointedas their 
Plenipotentiaries the following: 

'The President of the German 
Reich: 

M. Leo QUASSOWSKI, Mini
sterial Counsellm ' in the 
Reich Ministry of Justice j 
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Dr Erich ALBRECHT, Radcę 
Poselstwa w Minist,erstwie 
Spraw Zagranicznych Rze
szy; . 

Dr Fritz ULLMANN, Sędziego 
Trybunału w Berlinie. 

Prezydent Związkowy Repu
bliki Austriackiej: 

Dr Guido STROBELE, Radcę 
ministerialnego w Związko
wym Ministerstwie Sprawie
dliwości. 

Jego Królewska Mość Król 
Belgów: 

lWicehrabiego POULLET, Mini
stra Stanu, Członka Izby Po
słów; 

p. J. de la Vallee POUSSLN, 
Sekretarza Generalnego Mi
materstwa Nauk i Sztuk. 

Prezydent Republiki Stanów 
Zjednoczonych Brazylii: 

p. Deoclecio de CAMPOS, Atta
chć Handlowego w Rzymie, 
.b. Profesora Wydziału Pra
wnego w Para. 

Prezydent RepUlhliki Kolumbii: 

p . A. Jo,se RESTREPO, Posła 
Nadzwycza}nego i Ministra 
Pełnomocnego, Stałego De
legata przy Lidze Narodów. 

'Jego Królewska Mość Król 
Danii: 

p. Axel HELPER, Radcę mini
sterialne,go w Ministerstwie 
Handlu i Przemysłu; 

p. Valdemar EIGTVED, Dyrek
tora "PrivatJbanken" w Ko
penhadze. 

Prezydent Rzeczypospolitej Pol
skiej, za Wolne Miasto 
Gdańsk: 

p . Jó~efa SUŁKOWSKIEGO, 
Profesora Uniwersytetu w 
Poznaniu, Członka Komisji 
Kodyfikacyjnej Polski. 

,Prezydent Republiki Ekwadoru: 

Dr Alejandro GASTELU, Wice
konsula w Genewie. 

Jego Królewska Mość Król 
Hiszpanii: 

Dr Juan GOMEZ MONTEJO, 
Naczelnika Wydziału Kor
pusu Prawników w Mini
sterstwie Sprawiedliwości. 
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Le aodeur Erich ALBRECHT, 
Con.seiUer de Legation au 
Min:istef"e des Affaweś etta11-
geres du Reichj 

Le d:o'Cteur Fritz ULLMANN, 
Juge au Tri:bun'al de BerHn. 

Le Presidernt federa:lde 'la Rć
lPubli!que d'Autrilche: 

Le dolCteur Guido STROBELE, 
CO[ls~.iHel.t illl!'hilsMrie1 ari.l. Mi
nister,e f6dera:1 de la Justice. 

Sa MaierSte le Roi des BeLgCiS: 

Le vi,c'olttlte ~OUtLET, Mi
nrstre d'E'l:a:t, illletttthre de la 
Charm'bre des RepresenŁart,ts j 

M. J. odIe la VaHee POUSSIN, 
Secreta~re ,general du ' Mini
s,tcI'Ie des Sciences et des 
Arts. 

Le Pil"esident de. la RĆiPUlbHque 
des Etat.s-Unisi cllU Btlesil: 

M. Deodeci'o de CAMPOS, At
tache ,commerciał ił Rome, 
alOC:ien IProfeSlSeur a la Fa
cuJte d\e dt>óit de Par,a. 

Le P,reside'l1t de la iRelpubl.ique 
d e Colomlbie: 

M. A. J'O'se RESTRBPO, Envoye 
ex:traord'ima:ir'e et Minvstre 
plOOipo'tentia'iTc, De}ćguć 
iP~r.rna'l1enrt ,IlUJPTes de la So
'ciele des NatiOlllS. 

Sa Majeste Ie R'Ol ,de Dan,e.ma,r!lc 

M. Axel HELPER, GOlnseiHer 
minis,tea-iel ·au MiniJstc,re du 
CO!llliIllerICJe et cle l'Jmdushie j 

M. VaJJd'emar EIGT VED, Dm-e'c· 
te'Ulr de la "Privatha'lllkell" a 
COjpe,nha:gue. 

Le Pres,ide'l1t de ~a iRe.pUJblique 
d'e lPol~ne, 1>011! la Ville lihre 

de Dantzi.g: 
M. Józef SULK:OWSKI, Pro,fe· 

ssoor a l'Unirv,oosite de Po
znan., Memhre de la Com
ntitss~on decodilfkation de 
Po,lolgne. 

Le Pil"e;sideil1lt de la RelPu:blique 
de l'Equateur: 

Le dodeUT Alejandro GASTE
LU, V~ce-COlllisul a Gencve. 

Sa MajesŁe 1e iR<oi: d'Es:pagne: 

Le cliodeur .Juan GOMEZ MON· 
TEJO, Chd de seotion du 
COirps de juristes du Mini
ster,e de la JiU'SHce. 

Dr. Erich ALBRECHT, Counsel
lOT of Legation in the Reich 
Ministry for Foreign Affair.s; 

Dr. Fritz ULLMANN, Judge at 
the Court of . Berlin. 

The F edet.al President of the 
Auslrian Republic: 

Dr. Guido STROBELE, Ministe
rial Counsellot in the F ede
r,al Ministry of Justice. 

His Majesty the King of the 
Belgians: 

Viscotlnt POULLET, Minister of 
StaŁe; Member of the House 
of Representativesj 

M .• L de la Vallee POUSSIN. 
Secretary-General of the 
MinistryoJ Science and Arts. 

The President of the Republic 
of the United States of Brazil: 
M. Deoclecio de CAMPOS, 

Commercial Attache at Ro
me, formet'ly P<l'ofessor in the 
Fa,culty of Law of PeLra. 

The President oJ the Republic 
of Colombia: 

M. A. Jose RESTREPO, Envoy 
Extraordinary and Minister 
Ple:nipoŁentiary, Permanent 
Delegate aocredited to the 
League of Nations. 

His Majesty the King of 
Denmark: 

M. Axel HELPER, Ministeriat 
Counselłor in the l\iinistry 
or Commercc and Industryj 

M. Valdemar EIGTVED, Generał 
Manager of the "Privatban
ken", Copenhagen. 

The President oE the Polisll 
Republic, for the Free City of 

Danzig: 
M. Józef SUŁKOWSKI, Profes

sor at the University of Po
znan, M~ber of the Polish 
Códification Commission. 

The Presidcnt of the Republic 
of Ecuador: 

Dr. Alejandro GASTELU, Vke
Consul at Geneva. 

His Majesty the King of Spain: 

Dr. Juan GOMEZ MONTEJO, 
Head of Section of the Córps 
of Jurists in the Ministry of 
Justice. 
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Pre%yd-eni Republiki Finlandz
kiej:: 

p. Filipa GRONV ALt, Radcę 
Stanu, Członka ,Wysokiego 
Sądu Administracyjnego w 
Helsinkach. 

Prezydent Republiki Francu
skiej: 

p. t. 'J. PERCEROU, Prof.esora 
, ;Wydziału Prawnego w Pa

rytu. 

Pre,zydent Republiki Greckiej': 

p. R. RAPHAitL, Stałego Dele
,gata przy Lidze Narodów, 
Charge d'Affaires w Bemie. 

Jego !Wysokość Regent Króle-
, stwa Węgier: 

p. Zol.tan BAR.AlNYAI, Charge 
d'Affaires a. 'i. Delegacji 
[Węgiers.kiej przy Lidze Na
rodów. 

'J ego Królewska Mość Król 
Włoch: 

p. Amedeo GIANNINI, Rad.cę 
Stanu, Ministra Pełnomoc
nego. 

Jego Cesarska Mość Cesarz 
Japonii: 

p. Morie OHNO, Posła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełno
mocnego Iprzy Związkowym 
Prezydencie Republiki Au
striackiej; 

p. T etsukichi SHIMADA, Sę
dziego Sądu Kasacyjnego w 
Tokio. 

Jej Królewska Wysokość Wiel
ka Księżna Luksemburgu: 

p. Oh. G. VERM,AIRE, Konsula 
w Genewie. 

Jego Królewska Mość Król 
Norwegii: 

p. C. Stub HOLMBOE, Adwo
kata. 

~et Królewska Mo,ść Kró~owa 
Holandii: 

Dr W. L. P. A. MOLEiN
GRAAFF, emerytowanego 
Profesora Uniwersytetu 'w 
Utrechcie. 

Prezydent Republiki Peru: 

p. Jose Maria BARRETO, Ste
fa Stałego Biura Peru przy 
Lidze Narodów. 
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[e iP~es.iden:t <i'e la RepubHąue 
de Finlalrrde: 

M. Filip ORóNV AJLL, COl11JScil
ler .d,'EtClit, membrede la 
Hau>Łe Cour aJd.ministra,tive 
de HeLsinki. 

Le tPresident de la Repwblique 
frarryaise: 

M. L. J. PERCEROU, P,rofe
SlSIeU'I' ci :la Faoulte de <koit 
de Patr.iJS. 

Le Pn!s,ideiIlt d,e la RepUJblique 
hellenique: 

M. R. RAPHAitL, Delegue per
rna,nentawpres de la SocieŁe 
des NaHons, Charge d'affai
res a Beme. 

Son. Altesse Serenissime Je Re
,gell]t du ROyaJUme de Hon.grie: 
M. Z'oltan BAtRANYAI, Charge 

d'affaires a . i. de la Delega
tion hon!gTo.~se a'Ujpfes de la 
Societe des Nations.. 

Sa Ma~este i'e Ro:i d'I1aIie: 

M. Amedeo GIANNIN:I, eon
seiililer d'Etat, MinLstr,e IPle
nipotentiail1e. 

Sa MaąesM l'Empereur dlu Ja-
1P00n: 

M. Morie OHNO, Envoye extra
'O'rdin:aire et MiIIlilstxe pleni
po'tentiaire pres le President 
federai de :1 a' R~U!blique 
d'Au'bric,hej 

M. Tetsulki1chi SHlMADA, JUJge 
a la COUIl" de Cas'Sation de 
Tokio. 

SOIn Altesl&e Royale la Grande
DUJches;s,e de Luxeanlboul'lg: 

M. Ch. G. VERMA1RE, Consul 
, a 'Geneve. 

Sa Mad,este fe Roi de NOIrvege: 

M. C. Stuh HOLMBOE, AvO!cat., 

Sa' Maąe,ste ła ReilIle d'es Pays
BalS: 

Le dodeur W. L. P. A. MO
LEN GRAAFF , IProfesseur 
,eme:rHe de !l'Universite d'U
trecht. 

Le Presid'enŁ Q,e Ja R6publique 
du Peroou: ' 

M. J 'ose Maria BARRETO, Chd 
d'u BUJreau lPe<rmanent du ,Pe
iflOU aupre:s de la Societe des 
Nation.s. 
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The PresidenŁ of the Republic 
of , Finland: 

M. HlinJ GRóNV ALL, Counrsel
lor of StaŁe, Member ol the 
Higher AdminisŁrative Court 
at Helsinki. 

The Pr,esident oJ the French 
Republic: 

M. L. J. PERCEROU, P,rofes.so'r 
in the F acultY of Law of Pa
ris. 

The Preside.nt of the Hellenic 
R€public: 

M. R. RAPHAEL, Permanent 
Delegate accreditted lo the 
League of Nations, Charge 
d'Affaires at Beme. 

, . 
HisSerene Highness the Regent 

of the Kingdom of Hungary: 
M. Zoltan BARANYAI, Charge 

d' AHaires a. i. of the Hun
g,arian Delegation accredited 
to the League of Nalions. 

His Majesty the King of Haly: 

M. Amedeo GIANNINI, Coun
sellor of Stale, Minister Ple
nipotentiary. 

His MajresŁy the Emperor of 
Japan: 

M. Morie OHNO, Envoy Extra .. 
ordinary and Minister Ple.. • 
nipotentiary accredited to 
the Federal President of lhe 
Austrian RepubIic; 

M. Tetsukichi SHIMADA, Ju
dge at the "Cour de Cassa
tion" of Tokio. 

Her Royal Highness the Grand
Duchess of Luxemburg: 

Mo Ch. G. VERMAIRE, COInsul 
' at Geneva. 

His Majesty the King ,of 
Norway: 

M. C. SŁub HOLMBOE, Barrisr., 
ter-at-Law. 

Her Majesty the Queen ,OIf tlte 
Netherlands: 

Dr. W. L. P. A. MOLEN
GRAAFF, PrOlfessor Emeri
tus of the University of Ut
recht, 

The President of the Republic 
, of PeTU: 

M. , Jose Maria BARRETO, 
HeCłJd of tlhe Permanent 
Office of Pe.ru accrediŁed to 
the League of Nations. 
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Prezydent Rzeczypospolitej 
PoJskiej: 

p. Józefa SUŁKOWSKIEGO, 
IProfesora Uniwersytetu w 
Poznaniu, Członka Komisji 
Kodyfikacyjnej Polski. 

Prezydent Republiki Portugal
skiej: 

Dr Jose CAELRO da MATTA, 
Rektora Uniwersytetu w Li
zbonie, Profesora Wydziału 
Prawnego, Dyrektora Banku 
:Portugalii. 

Jego Królewska Mość Król 
Szwecji: 

Barona E. Marks von WOR
TEMBERG, Prezesa Sądu 
Apelacyjnego w Sztokhol
mie, b. Ministra Spraw Za
granicznych; 

p. Birger EKEBERG, Pre".esa 
Komisji Ustawodawstwa Cy
wilnego, b. Ministra Spra
wiedliwości , b. Członka Są
du Najwyższ.ego. 

Rada Związkowa Szwajcarska: 
Dr Max VISCHER, Adwokata 

i Notariusza, Pierwszego Se
kretarza szwajcarskiego Sto
warzyszenia Bankierów. 

'Prezydent Republiki Czesko
słowackiej' : 

Dr Karel HERMANN-OTAV
SKY. Profesora Uniwersyte
tu w Pradze, Prezesa Komi
sji Kodyfikacyjnej Prawa 
Handlowego w Ministerstwie 
Slpra wiedliwości . 

Prezydent Republiki Tureckiej!: 

Beja MehmedMUNIR, Posła 
Nadzwyczajnego i Ministra 
Pełnomocnego przy ZwiąZ!
kowej Radzie Szwajcarskiej. 

Jego Królewska Mość Król 
Jugosławii: 

p. Ilia CHOUMENKOVITCH, 
Stałego Delegata przy Lidze 
iNarodów, PO'sła Nadzwy
czajnego i Ministra Pełno
mocnego przy Związkowej 
Radzie Szwajcarskiej -, 
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Le President ,de la Republique 
de P'ologne: 

M. Jóżef SUŁKOWSKI, liP.rofes
serur ci l'Un~ve.rsite de Po
znan, Membre de la Co
mmission de codification de 
Pologne. 

Le ,P'resi'dent ,de .Ja Republique 
portug aiJs'e : 

. Le d-odeur Jo'Se CAEIRO da 
MATT A, Redeur de rUni
versite de LisIbOOlIlle, Pro,{e
slSeur ci La Fa'culte de <Woit, 
DLr,ecf.eur de la Banque cli! 
P'ortugal. 

Sa Majeste Ie Roi cle Suede: 

Le baroni E. MARKS von WOR
TEMBERG, Pres·i,dent de la 
Cour d'AJPlPe1 de Stodkho1m, 
ancien Ministr'e des AHaires 
et'ra'Iliger'es; 

M. Bir:ger EKEBERG, iP,reside'llt 
de :la COlIDmi;slsi'oIIl dle legi'Sla
tion civiJe, a:Ilicien MinllSt're 
de la Just~oe, MlIcien membre 
de ,la Gour Supre:me. 

Le Cornseil federal suisse: 
Le dOlcteur ,Max V,lSCHER, 

Avocat et notaire, premier 
Secretaire de i'A:ss'ociation 
sui'sse des Banquiers. 

Le P,resident de ila Repuhlique 
T checoslovaque: 

Le dodeur Karel HERMANN
OT A V SKY, Pwfesseur ci 
l'UI1ive~site de Pralgue, Pre
sident de la, CommislSion de 
C'odijfilcat'iolIl du droit com
mer,c.ial aru Ministere de la 
Justi'Ce. 

Le iPresldent de l.a Republique 
Turque: 

Meihmed! MUNIR Bey, Envoye 
extraordinai,re et Ministre 
pl&n1potentiaire ~~res <te Con
s'ei! fed eral suilSiSle. 

Sa Maieste Ie ~'oi de YougolS~a
vIe: 

M. lilia, >GHOUMENiKOVITCH, 
Dele:gue permarnen!Ł aUjp1res 
de la SodeM des iNatio'Ils. 
Envoyeex1raordin-aire et Mi
OJisŁr,e plen:ip'Ot!entiai<r,e pres 
le Gons'eil fede~aJ 5.u~sse. 

The President of thePolisb 
Republic: 

M. Józef SUŁKOWSKI, Pro* 
fessor at the University ol 
Pozną.n, Member of the 
P.olish CodificaŁion Commi
SSlOn. 

The President oJ the Portugu.. 
ese Republic: 

Dr. Jose CAEIRO da MATTA, 
Rector of the Universirty of 
Lisbon, Profess'or in the 
F aculty of Law, Director of 
the Bank of Portugał. 

His Majesty the King ol 
Swedeo: 

Baron E. MARKS von WOR
TEMBERG, President of the 
Stockholm Court of Appeal, 
fonner Minister for Foreign 
AHairsj 

M. Birger EKEBERG, Presi· 
dent of the Civil Legislation 
Commission, former Minister 
of JusŁice, formeT Member 
of &e SUjpiI'eme CoUl"t. 

The Swiss Federal Counci1: 
Dr. Max VISCHER, Barrister

.at-Law and Notary, First 
Secretary of the ' Swiss 
Bankers' Association. 

The President of the Czechoslo
vak Republic: 

Dr. Karel HERMANN-OTAV
SKY, Profcssor at the Uni
versity oJ Prague, President 
of the Codifica,tion Commis
sion for CommerciaJ Law iD 
the Ministry of Justice. 

The President of tha Turkis~ 
Republic: 

Mehmed MUNIR Bey, Envoy 
Extraordinary and Minister 

. Plenipotentiary accredited 
to the Swiss F ederal Coun
cil. 

His Majesty the King of Yugo
slavia: 

M. llia CHOUMENKOVITCH, 
Permanent Delegate accre
dited to the League of Na
Hons, Envoy Extraordinary 
and Minister Plenipotentia
ry, accredited to the Swiss 
F ederal Council, 
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~tórzy, po przedstąwieniu 
swych pełnomocnictw, uzna
nych za dobre i w należytej for
~ie, zgodzili się na następujące 
p.Qstanowienia: 

Artykuł 1. 

Wysokie Układające się Stro
ny zobowiązują się wzajemnie 
wobec siebie do stosowania za
sad wymieniollych li{ n~tęp\ljE\
cych artykułach, celem ro~wią
:z.ania: 'koHzj~ U;&tarw niż~j rwy
mie.nionych w m~terii weksli tra
sowanych i włalsnych. 

Artykuł 2. 

Zdolność osoby do zaciąga
nia zobowiąząń przez weksel 
tralSowany lub wła:s'ny ocenia się 
według j'ej prawa ojczystego. J e
żeli prawo to uznaje za właści
we prawo innego kraju, należy 
le stosować. 

Kto według prawa, określo
D'eigO w ulStępie po:pr.zedzającym, 
nie ma zdolności wekslowej, jest 
mimo to ważnie zobowiązany, 
jeżeli podpisał weksel w kraju, 
według którego ustaw miałby 
zdolność wekslową. 

Każda z Wysokich Układaj'ą
cych się Stron może nie uznać 
ważności zobowiązania, zaciąg
niętego przez jednego z jej oby
wateli przez weksel trasowany 
lub własny, jężeli to zQbQwiąza.
nie byłoby uważane za ważne 
na. obszarz.e innych Wysokich 
Układających się Stron tylko 
skutkiem zastosowąni1i poprze
oZCó.jącego ustępu niniejszego 
artykułu. 

ArtY1kuł 3. 

Formę mbowiązań zaciągnię
tych przez weksel trasowany lub 
własny ocenia się podług ustaw 
kr.aju, w którym te zobowiąza
nia zostały podpisane. 

Jeżeli jednak zobowiązania 
zaciągnięte przez weksel traso
wany lub wła$ny, nieważne ze 
względu mi. przepisy ustępu po
pr:z;edzającego, oclpowiadaią pra
wu kra6u, w którym zostało pod
pisane póiniejS'ze zobowią;~anie, 
ważności późniejsz~go zobowią
rz;·arn!ia nie iUlchybia Qko!iczno{ć, że 

l?squel~" apn~s avoi'r co!mmuni
que ,leurs 1P1eiiru! IPOUYOłrS, trou
ves en honne et due fOl'iIIl!e, sonl 
c'O!nvenus des dis,po,silioons sui
valltes: 

Artide premier. 

Les Hauteis Parlies contrac
tantes s '·ęOJgalg ernJt, le.s 'lJ!Ilęs vi!!
a-vis des au t r·ę.s, a applliquer 
PPU:1' la SQlhtt~OIIl des conf.lits de 
loosci..,d,ę8lSo\!.!>' enumeres, en ma
ti~re de let~re p,e change ęt de 
billets ą. or(1re, les ,reglęs iooi
quęę~ qans lęsll,lI'ucles sw'Voots. 

Al"tilole 2. 

La ca:p:adte d'une ipersOInne 
'pour s'en(g ~\ger lPar ldtre de 
c:hange et bimet a ora.re es! d e
teI'Inmee pillr 'sa 110i lila tiOlllaJle. ';i 
cette 10.i nati'onale dedare com
f)etente la 101 d'un aubre pays, 
eeHe d'erniere loi elst IliPlPliquee. 

La 1P0000'onne qui serait iiIl'ca
pruble, d ' illpt~S la 1100i inJdiquee 
pal' l'allimea IPlrecedeont, ·est, :ne
anmoins valaJblement lenue, si 
la silgnature a ete dooI1Ill'ee sur le 
territoił'e d'un lPays d'a:pres la 
legislation duque.l la lPerSonlle 
aurait ete oaGlaJMe. 

Chacune des' Ha\!.tes· Parties 
C'O'Iltrad.illnŁesa la fillculte de ne 
pas l'e!;onnalbl'e [a validite de 
l'·e.ngrugement pris en .maHe.r,e de 
leUre de ohruDJge et de !biBet ci 
.ordrę par run ,d.e 5es ressoOrti
ssants et qui ne 's'erą.it tent). pour 
yalable 4~~s le te.rl'·i'toil'e des 
ąutore's HąuŁe's lParties QOllt.rliJC
tMlt,~s quę lPąr ;1iWHcartion de 
l' alinea IPrec.ooent dą present 
acHcle. 

Artilcle 3. 

La fO<tmle d:ę's enJgąlgem,e:nts 
IP!I'~ ę'PJ tn,atięr,e de 1~t:trę de 
chPJl1lgle ęt dę Mmet ci ordre est 
['eglee par lą 'loi du !lJ'ays sur le 
terrii'oiredllquelces en~age
ments ont ele souscrits. 

C EliP'OOdalIllt, si l·es en.gage
menłlS SOUSlor-i'ts sur un.e leNre de 
<;,ha'l1ge ou 'UIl hiBe! a oro're ne 
SOłIl:t pas yalables d"iłjpl'ęS ~es di
spp,siHolfll$ de r a!litJ.,ea 'j;}1oe'cedent, 
mili's qu'i:1s soient conrf()!l1meIS ci 
la legislałion de l'Eta! on ull en
gaJgęcrpent uHerieur a ete sou
s,crit, la drIC,O[llstalIl:ce que les 
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Who, having com1llunicated 
their fuU powers, found in good 
and due form, have agreed, upon 
the following pr.ovisions: 

Article 1. 

The High Contracting Par
ties mutuaUy undertake tQ ~p
ply, for the settlement of the 
conflicts Qf law hereinaftęr 
mentionęd, in connection with 
bills o·f exchange and promisso
ry notes, thę rules set O\,1t in 
the foUowing articles. 

ArticIe 2. 

The capacity Qf a per.son to 
bind himseH by a bill of ex
change or promissory note shall 
be determined by his nationaI 
lruw. If thls nationa'llaw proviJdes 
that the law Df another country 
ilS comoeten:t itn the maŁter, ,this 
latŁer iaw shall be applied. 

A person who lacks capaci
ty, according t.q the law speci
fiad in the preceding paragraph, 
is nevertheless bound, if his si
gnature has been given in any 
tel'ritoq:y run. w'hich according to 
the ląw in force there, he would 
have the requisite capacity. 

Each of the High Contrac
ting Parlies m1iY refuse to reco
gnise the validity o·f a conti:act 
by means of a bill of exchańge 
or promiss.ory note entered in
to by one of its nationals which 
would not be deemed valid in 
the territory of the other High 
Contracting Partie s otherwise 
than by means of the applic:t
tion of the preceding paragraph 
of the present article. 

Article 3. 

The form of any contr.ą~t 
a!rilsin,g out of a hUn of exchange 
or promissory note is regulated 
by the laws of the territory in 
which the contract has been 
signed. 

H, however, the obligations 
cntered into by means of a hill 
of exehange Ol' promissory note 
ąre not valid according to the 
provisions of the preceding pa
rilgraph, but -are in conformity 
with the laws of the territory 
in which a subscquent contract 
has been enlered ' into, th.e cir-
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forma wcześnrejszego zobowią
zania była nieprawidłowa. 

Kaida z Wysokich Układar 
jących się Stron może postanQ

' wić, te zobowiązania zadągnię
te za.granicą prze'z jej obywatela 
przez weksel trasowany lub 
własny będą, watne w stosunku 
. do innego jej obywatela na jej 
' oł;>szarze, jeteli zostruły zaciąg
'nięte w formie przewidzianej 
.przez ~rawo ojczyste. 

Artykuł 4. 

Skutki z.obowią;zania akcep
tanta we.k~u trasowanego luh 
wystawcy wekslu wła,snego 
.Qk;ręśla prawo miejsca p,ła:tności 
wekslu. 

Skutki zobowiązań innych 
Q.sół;>, na wekslu podpisanych, 
Q'kręśla prawo kraju, w którym 
Q~q:by te dożyły podpisy. 

ArtYKuł 5, 
Terminy wykonywania zwrot

:ne~o poszukiwania określa w 
stosunku do wszystkich osób, 
które weksel podpisały, prawo 
miej!Sca wy.stawienia wekslu. 

Artykuł 6. 
Prawo miejsca wystawieni:a 

wekslu rozstrzyga o tym, czy 
ppsią4acz wekslu trasowanego 
nahywl10 wierzytelność, która 
była podstawą wystawienia 
wekslu, 

Artykuł 7. 

prawo hraju miejsca płatno
Ści wekslu trasowanego roz
strzyga, czy przyjęcie moie być 
ograniczone do części sumy 
wekslowę;j, i czy posiadacz jest 
zobowiązany do przyjęcia zapła
ty częściowej. 

Ta Samą zasada odnosi się 
ao płatności weksiu własnego. 

Artykuł 8. 

F ormę i terminy protestu, 
tudzież formę innych czynności, 
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ipI\elIlll,eil's engagements sonl irre
guliel'1S en ~a fOl1'me n'irufil'me pas 
la validibe dle ~'engalgeme'nt u1te
rieur. 

Chructllne des Hautes, Parties 
cOtllibradanŁels. a, la fa'culte · de 
pJ:eIS'crir'e que lesętligruge.metllts 
ipl"is ·e[)J rnaW~re de letJtre de 
cham,~eet de ibiUe'ł a olrdre a 
l' etr:anl!~er p-arlQ:n dę selS Ir,e's'sor
tis,sanltJs s,eroot valalMes a l' egard 
d'un aut.re d~ ses res.s'ocHs·sanŁs 
'slli" JSlon terJ:ii't'oire, P0'UlTVU qu'i1s 
ąienŁ eŁe pr.iJs d·a'Il:S da fOl11JIle pre
vue plilr la lo~ o.a:HOI1laJe. 

ArHcl}.e 4. 

Leg; effets des ohl-~gaHons ue 
l"a1oc'ept'eur dI"UJne .1ettre de chan
Ige et du sous'c.ri;pteur d'un biUet 
ej. orolre sont determim::s \par la 
Iloi du Hoo 'Oll oelS titres 1S00Ilit pay
a:ble,s. 

Les eHetJs qua pl"oduiis'enŁ les 
s~gnatuTels dels aubre,sclbhges par 
leUre de chaIlige ·ou bHJ.et a OT

dre sont de'te:nmmes par la lai d~ 
paY'ssur le tę:rri'toiJr'e duquel les 
sig.natur,es·o'Ilit ete do IllIliees. 

Artide 5. 
LOls d'ela~s d:e fexer1ciec de 

l' adiolIli en J:ecours reSlte'llt de~ 
termmes (PQlU/I' ŁoUls łes s.ilgn'atai
l"eIS Ip<tJr .1aIoi <Lu lieu de la crea
tian du ,litre. 

Article 6. 

La J.oi du Hau de la oreą tiot'J 
du 'tike detenminc si le !portem 
d'une lettre de chan:ge ąlCQ1ł:ert 
l a 'C,f e <liIlIce qui a donne .«ieu a r emis~~olI). du titre. 

ArUcIe 7. 

La loi du paY's 0\1 la let1re de 
cha:n,ga est paya:ble Irelg].e la que
slionde savoir si l'acce'ptation 
peut etll'C reSlkeitllte a une partie 
de la somma au .si le \pod aur est 
tenu ,au non de ,recev·oir un paie
ment ,partiel. 

La meme J:~gle s''app[ique 
qua.n.t au paiement en rnatiere 
de billeŁ a ·ol1dre. 

~rt~cla 8. 

Lalormeel le's delais dv. pro
tet, ainsi quc la f·orme des au-

Poz. ni 
cumstanc(;! that the · pravious 
c.ontracts ;:tra irregular in form 
does not invalidate the suhse
qucnt contract. 

Each of the High Contrac;:
ting Parties may prcscribc thąt 
contracts by me ans ol a bill o·f 
exchange and promissary note 
entered into ahroad by one of 
Hs nationals shalI be valid in 
respect of another of its natio
nals in it.s territory, provided 
Łhat they are in tha form laid 
down by the national law. 

Article 4. 
The effects of the obliga

tions of the acceptor of a bill 
of exchange or makar of a pro
nissory note are detenp.ined 
py the law of the place in whicp 
these inslruments are payable. 

The effects of the signatu
res o·f tha other parties Hą.ble 
on a bill of exchange ar prQ
missary note are determined by 
the lawof Łhe country in which 
is situated the place where tha 
signatures we re affixed. 

ArUcle 5. 

The lil1n-tts -o~ tima fol' tba 
eXell'CilSe Otf rilghts Otf reęoU'rs~ 
shall bz determined .for aU sig
pa tories by the law of the place 
where the ins,trument was crea" 
ted. 

Articla 6. 

The question whether there 
has be en an assignment to łhe 
holder of the debt which hąs 
given rise to the issue ol the in
strument is determined by the, 
law of the place where the in
strument was issued. 

Article 7. 

The question whether aC
ceptance may be restricted to 
part of thesum or whether tha 
holder is hound to accept par
tial payment is governed by łhe 
law oJ łhe c,ountry in which the 
bill of exchange is payable. , 

The same rule governs the 
payment Ol promissary notes. 

Article 8. 

The form of and the lim1ts 
of timefO'TiPIJtest, aswell asthę 
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potrzebnych do wykonania lub 
do zachowania praw wynikają
cych z wekslu trasowanego lub 
własnego ocenia się podług 
ustaw kraju. w którym protest 
ma być dokonany lub czynność 
przedsięwzięta. 

Artykuł 9. 

Prawo kraju miejsca płatno
ści wekslu trasowanego lub 
własnego określa środki, jakie 
należy . przedsięwziąć w razie ' 
za2inięcia lub kradzieży wekslu. 

Artykuł 10. 

Kalda z ,Wysokich Układa
jących się Stron zastrzega sobie 
możność niesŁosowania zasad 
prawa prywatnego międzynaro
dowego, zawartych w niniejszej 
konwencji, jeżeli chodzi: 

1) owbowiązania zaciągnię
te poza ohszarem jednej' z Wy
sokich Układających się Stron; 

2) o ustawę, którą według 
Itytdh zaJS'aJd należałoby srtosować, 
a która ni,e jest ustawą jednej z 
;Wys·okich Układających się 
Stron. . 

Artykuł 11. 

. Na obszarze każdej z Wyso-
1C.ich Układających ·się Stron, 
postanowienia niniejszejkon
wencji nie będą stosowane do 
weksli trasowanych i własnych 
już wystawionych w chwili wej
ścia w życie niniej,szej konwen
cjj.. 

Artykuł 12. 

Niniejsza konwencja, której 
teksty francuski i angielski bę
dą jedtnakowo lIl1iarod~jl11le, Ibę
d·zi·e nosiła datę dnia dzisiej
,zego. 

Będzie ona mogła być pod
pi3ana później aż do 6 września 
1930 roku w imieniu każdego 
Członka Ligi Narodów i każde
go Państwa, nie będącego 
Czlo·nkiem Ligi .Narodów. 

Artykuł 13. 

Niniejsza konwencja będzie 
1'& tylikowana. 

kes ad,e,s IIH~ces:saiil'es. ·a l'exerci
oeoo a la 1C0illlsenation dels dr'o
~ts en rm:aW~redeJ,ett:re de chan
ge et de billet a oil'dre, sornt re
g1es IPan- ~es Io.is du pays sur le 
tern-itoire duq1.lel doit eirre dres
se ,le protet '00 palss·e rade en 
question. 

An-tide 9. 

La l'oi du lPays 'O,U la l.ettrre de 
challllge 01.l le Ibille'la o!l"'dre 500t 
payables dete'mnine les mesures 
a pr·endre en CaJS de pe>ite ou de 
vol de la Iettre de 'charnlgeou du 
bille! a O'rdre. 

.Art~ole 10. 

. Cha'cumie des Ha'lltes Parties 
corrtradarntes se lTese,rv,e la fa
culte de ne IPa'S <I1Ppliquer les 
rpt:rncirpes de drom in.t'emational 
rprive 'C'OOlSa.cree 'Parr la pre.&ente 
Conventi'On en tarut qu'11 s'argiI: 

10 D'un engargement IPris hms 
du territ'oke d'rurne des Hautes 
Pan-tiescOn tr1lJctalllltes; 

ZO D'une loi qui ser·ait <llPIPli
caMe d'a~p'resces pri:llJJc~pes et 
qui ne serait pas celle d'une des 
Hautes Partles ,corntJraJCtantes. 

Artide H. 

Dan:s I'e tert1ritoire de ·c'h:alcu
ne des Hau'fes PaTties cOIltrac
tarnte:s, ,les. d~SlpoISHioDls de la iJ)re
sente COiIliVe.ntion ne ser·ont /pas 
ii':lplicaJbles aux le:twelS de oh1lJn
ge ;;! aux ibillets ci ordre aeja 
cTee.s,'tau moment <lie la mise en 
vilg~imT de la !p1"esernte COinven
Ho n. 

Art~cle 12. 

La presernte COllllVention, dont 
le!s teJdes fu-anęais et .anglais fe
Tont e;gaIermern:t foi, IPorte>ra la 
date de ce io.ur. 

EIle 1P0ur:ra etre signee lllte
deure.ment jusqu'au 6 g'e;pŁem
bre 1930 au norm de t'out Me.m
bre de la Societe des Nations et 
de tOUf!: Etat non lIl1ermbre. 

Article 13. 

La p:reseJtte Conventi,·· .l lS·era 
ratifiee. 
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form of the othe.r measures ne
cessary for the exercise ar pre
servation of righfs concerning 
bills ·of exchange or promissory 
notes, are regulated by the laws 
of the country in which the. pro
test must be drawn up or the ' 
measures in question taktln. 

Article 9. 

The measures to be taken 
in case o,f the lass or theft of a 
bill of exchange or promissory 
note are determined by the law 
of the country in which the bill . 
of exchange or promissory Dole 
is payable. . 

Article 10. 

Each of the High Contrac
ting Parties reserves to itself 
the right not to apply the prin-' 
ciples of private international 
law contained in the present 
Convention 50 far as concerns: 

1. An obligation undedaken . 
outside the territory of one ot 
the High Contracting Parties; 

2. Any law which may be 
applicable in accordance wifh 
these principles and which is 
not a law in force in the terri
to·ry of any High Contracting 
Party. 

ArticIe 11. 

In the territory of each ot 
the High ContracHng Parties 
the provisions of the present 
Convenlion .shall not apply to 
bills of exchange or promissory: 
notes already issued at the ti
me of the coming in to force ol 
the present Convcntion. 

ArticIe 12. 

The present Convention, the 
French and English texts of 
which shall be equally authen
tic, shall bear this day's date. 

It may be signed thereafter 
unti! September 6th, 1930, on 
behalf of any Member of the 
League of Nations ar non-Mem
ber State. 

Article 13. 

The present Convention 
shalI be ratiHed. 
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Dokumenty ratyfikacyjne 
zostaną złożone przed 1 wrześ
nia 1932 roku u Sekretarza Ge
neralnego Ligi Narodów, który 
:zawiadomi natychmiast o ich 
otrzymaniu wszystkich Człon
ków Ligi Narodów i Państwa, 
nie będące Członkami Ligi Na
,rodów, lecz będące Stronami w 
runie}szej konwencji. 

Artykuł 14. 

Począwszy od 6 wrzesnta 
1930 roku, każdy Członek Li
gi Narodów i każde Państwo, 
nie będące Członkiem Ligi Na
r,odów, będzie mogło przystąpić 
do konwencji. 

Przystąpienie ,to będzie 
uskutecznione przez notyfika
cję u Sekretarza Generalnego 
Ligi Nar,odów, celem złożenia 
jej w archiwach Se,kretariatu. 

Sekretarz Generalny zawia
domi natychmiast o tym złoże
niu wszystkich tych, którzy pod
pisali niniejszą konwencję lub 
do ,niej przystąpili. 

Artykuł 15. 

, Konwencja niniejsza wejdzie 
IW " życie 'd:OIPi:ero po jelj r-atydi
kowamiu 1ub p'rzysŁąpi,eniu du 
niej siedmiu CzłoIl!ków Li,gi Na
rodów lub Państw, lilie będ'ąc")'lch 
Członkami Ligi Narodów, w któ
,,"yeh liczbie musi się znajdować 
trzech Członków Ligi Narodów 
stale reprezenf,owan,ych w Ra
dzie. 

.' ,Wejście w życie nastąpi 
'dźiewięćdziesiątego dnia po da
cie otrzymania przez Sekreta
rza Generalnego Ligi Narodów 
siódmej ratyfikacji lub przystą
pienia zgodnie z ustępem pierw
szym niniejszego artykułu. 

Sekretarz Generalny Ligi 
Narodów, uskuteczniając zawia
domienia przewidziane w arty
kułach 13 i 14, zaznaczy w 
szczególności, że otrzymał raty
fikacje lub przystąpienia, prze
widziane w ustępie pierwszym 
niniejszego artykułu. 

Arty1:.'lł 16. ' 

Każda ratyfikacja lub przy
stąpienie, które nastąpi po wej-
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Les inlSllrumen:ts de ram{ica
tion seX'ont de:poses avant le l-,er 
s~tembre 1932 aupres du Se
cretail"e 19iener a:l de la SocieŁć 
des NaHons" qui en lIloti.fiera im
ttllćdiatement la recejption a t'ou~ 
lels Membl"oo de la SO'chHe des 
Natw[JJS e1 aux Etats lIlon mem
ibrelS parties a la IP're's,ente Con~ 
ve,oltron. ' 

A:rtide, 14. 

A padir .dla 6 sEWternibre 1930, 
toot Me.nllbre de la Societć des 
Nations et t'out Eta1 non mem
bre pOUJrwnt y adherler'. 

Cett:e 'adheslo:IlJ s' etff,ed:uera 
par une iO.'otificationau Seore
take Igeneral Ide la So'Ciete des 
N ati 01IlJS ip'QIWl" etre de.pos e'e d'a1ll6 
łes al'chives du Se'cllćtariat. 

Le Seare.tai.'t'e genentl nom'fie
a:a ce dĆjpót 1rrnmediateme,nt a 
t'OUIS ceu,x qui aurolllt Sołgne ou 
adherea la pr.e.sente Cooven
tio'OI. 

Artidel 15. 

La pres,ente ConV'enHon 
n' elll:ł!rera en vig.ll'eux que lor
squ'eUeaura etćratifiee ou qu'jl 
y auraJ eŁe acLhere au nom de 
sep.! M-em!bres de la Socićte des 
NatioDlS ()tU Etats, 'Il0lIl llIle11lbre6, 
pa,'l'm~ .les'quds ,deV'I"OIIlt figurer 
trois des Memhres de la Societe 
delS NaHolllls IrE!ipcr-es,erllte.sl d'une 
manie!l"e lPel1lllCllllent'e au Cooseil. 

La clate de l"en'Łl1ee en vi
gueiUr isera le quat:re-v~Il!gt -dixie
me Ij.OU\l" qui suivra Ila rćception 
par le SeareŁaire Igenerał de la 
Societe des Nations de la sep
tieme ntiHcatiolli '<lU adheswo, 
cond'Olr:mement a l'aliJnea pl'emier 
au present arlic.Ie. 

Le SecretaiTe Igeneral de la 
Soci.ćte des NatioIliS, en fais,amt 
les notifiocatiOlIllsl prevues aux ar
ticletS 13 et 14, s~gna}.era slPecia
lement que les ra:iihcaHons ou 
adhesions visćes li ol'aHlOća pil"e
mier du pcr-esent a!r'tide 'ont ete 
recueillies, 

ATt,~cle 16. 

Cha.que :ratification ou adhe
s10n qui intervi'elndra apre's ren-

The instruments of ratifica
tioo shall be deposited before 
September 1st, 1932, with the 
Secretary-General of the Lea
gue of Nations, who shall forth'
with notify receipt thereof to 
aU the Mcmbers of the League 
,of Nations and to the non-Mem
ber States partie-s to the pre
sen! Convention. 

ArUcIe 141. 

As horn September 6th, 
1930, any Member O'f the Lea
gue of Nations and any non
Member State may accede the
reto. 

Such accession snall be ef
fected by a notificati.on to the 

, Secretary-General of the Lea
gue oJ N alions, su ch notifica
tion to be depo,sited in the ar
chives of the Secretariat. 

The Secretary-General shall 
notify such deposit fo,rthwith 
to all States which have signed 
or acceded to the present CDD-

. vention. 

ArticIe 15. 

The present Convention shaIl 
not 'come intoO fOl'Ce until ił has 
been ratified ar acceded to on 
behalf of seven Members of the 
League of Nations or non
Member States, which shalI in
clude thiee of the Members of 
the League permanently repre
sented on the Council. 

The date of entry inlo force 
shaIl be the ninetieŁh day follo
wing the receipt by the Secre
tary-General o,f the League ot 
Nations of the seventh ratifica
tLon or accession, in accordan
ce with the first paragraph o,f 
the present article. 

The Secretary-General of 
the League of Nations, when 
making the notifications provi
ded for in Articles 13 and 14, 
shaIl state in particular that the 
ratifications or accessions re
ferred to in the first paragraph 
of the present article have been 
received. ' 

Article 16. 

Every ratification or acces
sion effected after the entry in-
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Ściu w życie KOQwencji, zgod
nie z postanowieniami artykułu 
15, zacznie wywienu5 skutki 
Qziewięćdziesiątego dnia po 
otrzymaniu ratyfikacji lub przy
stąpienią przez Sekretarza Ge
~er<;ll:Qego Ligi Narodów. 

Artykuł 17. 

Konwencja niniejsza nie bę
azie mogła być wypowiedziana 
~rzęd upływem dwÓch lat od 
dąty, w której wejdzie ona w 
życie w stosunku do danego 
Członka Ligi Narodów lub w 
stosunku do danego Państwa, 
nie będącego Członkiem Ligi 
Narodów; wypowiedzenie to 
zacznie wywierać skutki dzie
więćdziesiątego dnią po otrzy
maniu przez . Sekretarza Gene
ralnego notyfikacji do niego 
:wystosowanej. 

Każde wypowiedzenie bę
dzie natychmiast zakomuniko
wane przez Sekretarza Gene
ralnego Ligi Narodów wszyst
kim innym Wysokim Układają
cym się Stronom. 

Każde wypowiedzenie bę
~zie miało skutek tylko w sto
sunku QO Wysokiej Układającej 
~ię Strony, w której imieniu zo
stanie dokonane. 

Artykuł 18. ' 

Każdy Członek Ligi Naro
dów i każde Państwo, nie będą
ce Członkiem Ligi Narodów, w 
stosunku do którego ma moc ni
niej'sza konwencja, może skie
rować do Sekretarza General
nego Ligi Narodów, po upływie 
czwartego roku od wejście w 
iycie konwencji, żądanie, dą
żące do zmiany niektÓrych lub 
wszystkich przepisów niniejszej 
:konwencji. 

Jeżeli takie żądanie , po za
komunikowaniu go innym 
Członkom Ligi Narodów albo 
państwom, nie będącym Człon
kami Ligi Narodów, a których 
wówczas będzie obowiązywała 
konwencja, zostanie poparte 
w terminie jednorocznym przez 
szesc przynajmniej z tych 
Państw, Rada Ligi Narodów po
stanowi, czy należy zwołać w 
'VI tym celu Konferellcję. 

Dz~etlJnlk Ust.w Nr 26 

tree en V'iigueulr de la OOlnven
tion ,c<Q/nformemem;t a ł'arHde 15 
sOlrHra ses effeis des ,Ile qua:ł're
vingt-dixieme ,jOI\11' quisuivn la 
dat e de sa r&c~p'tioill palr le Se
oretąire ,g@er,al de l:a .societe 
des Nat:i:QIn$. 

ArŁiicle '17~ 

La .'presElltllte Oonv'enIHon ne 
pourra etre denO\Olcee a,vaot l' ex
iP~atiolIl d!''Un dela'i de de'llX ans 
li lPaJrl:tr de la date a la;qlleUe en. 
sera 'eOJbree ąal viguewr pour ce 
Membre de La Socl~ete dles Na
tioOJs QU 'P'OllT cet Etat non mem
bre; cette a.enoodatioill iproQ,uin 
s'es ,e&fets d'es 1e quaŁl"le-vi1lJgt-di
xieme j'our lSu:iV/l!Ilt la recEliptio,n 
pM" le Se'crętaiJre ,generał de la 
1lJol t~katJ;ion a lui adn:ss6e .. 

Tou te deoo:nlC~a Honse'ra 
,eolIllJmuniquee immediatement 
\pa'r ,le Selc,retair;e Igenerał ,de la 
Sodete des Nationsa tQutes les 
alltres Hautes iPall"ties cootrac
taJntes.. 

Chaque denonci.atioo n'aura 
d"eUei qu"en Cc qui QO'I1Iclel'~e la 
Ha:ute Partie lCootraJCtąpte au 
nom de :laqueUe eUeaura eŁę 
f/l!ite. 

ArtiJCle 18. 

T out Membre de la Sodete 
des NaHonlS et tO,llt Etat non 
meill1lhre a l' elgąJrd duquel la 'pTe-
5ell1te Gonverrt10ill est en vigueur, 
IP OU'Ha aclre:s'S1er aUi Secretaire 
gene,ral de la Sodete des Na
tions, des ł'expirauon de la qua
triemeanlIlę,e suiJvmt l'eill,tree en' 
vi.gueur de lą CooventiolIl, une 
demancle tendaJ!llt a lareviJsion 
de certanueis QU de t'outes les cli
sposition,s de cette Co'~vention. 

Si une Łel:le demande, commu
niquee aux autres Memhres 
de la Sodete d es Nat:ioil1Js ou 
Etats non ilUembres ellltre lesqu
eIs la Con'Venti:on est alon~ en 
vi,gueur,0st alP'Puyee dall1's un 
d elai d'un alIli, par au mo,ins S'lX 

d ' enM,e eux , le C'Oillse1fl de la So
c~ete dels Ną'tioOJS decide'ł"a s'il 
y ci. .Jj,eu de cOTIlvoquer une Con
f.erence a lC,et eUet. 

Str. 4" 
to force of the Convention in 
accordance with Article 15 
shalI take effect on the ninę
tieth dlay foHowing Łhe dat e Qf 
receipt thereQ,f by the Secretą
ry-Gęnerąl ofthe League QI 
Natigns. . 

Article 17. 

The pr~seQ.t Cppventionmay 
not be denounced before the ex
piry of h~o years fromth~ 'd:ę,te 
on whi"h it hąs entered into 
force ill respęci ol that Member 
of the League or :Qon-Member 
State; such denulJ,ciatlon $hąll 
take effect as from the ninetieth 
day f.ollowing the receipt by the 
Secretary.Ge~eral of the ' noU
ficatiGn addr.essed to him. 

Every denunciation shall be 
immediately com~unica,ted by 
łhe Secretary-Genera1 Q,f the 
League of Nations to aU Łhe 
other High Contraeting Parties~ 

Each denunciatiGn shall take 
effe~t Qply as regard~ the High 
Contracting Party Gn wh&se bę
half it has been m!lde. 

Ąrticle 18. 

Every Memper ol thę Le~· 
~ue of Na:tions and every PO'D
Męmber State in respect of 
which the present CQnvęntion 
13 in force may forward to tha 
Secretary-Generąl of the Lell
gile of Nątions, aHer the eJl:piry 
of tha fourth year following the 
entry into force of the COllven
tion, a request for the revisi.on 
of some ar all of the provisions 
of that Cpnvention. 

If such request aHar being 
communjcated to the pipar 
Members ol the League of Na
tions or non-Member StaŁes 
between whom the C~nve~ti:on 
is at that time in force, is sup
ported withinone year by at 
least six of them, the Council 
of the League of Nations shall 
decide whether a Conference 
shall be convened f Gr the pur
pose. 



Artykuł 19. 

Wysokie Układające się 
Strony mogą oświadczyć w 
chwili podpisania, ratyfikacji 
lub przystąpienia, że; 'p~ze~ 
przyjęcie przez nie mmeJszeJ 
konwencji, nie zamierzają wziąć 
na siebie żadnego zobowiązania 
co dQ całości lub każdej części 
swych kolonii, protektoratów 
albo obszal'ów, pozostających 
pod ich zwierzchnictwem lub 
mandatem; w tym przypadku 
Iliniei~~a konwencja nie będzie 
się sŁosowała do obszarów, bę
dących przedmiotem podobne
go oświadczenia. 

Wysokie Układające się 
Strony mogą później notyfiko
wać Sekretarzowi Generalnemu 
Ligi Narodów, że życzą sobie 
stosować nin:iej.szą konwencję 
do całości lub każdej części 
swych obszarów, które stanowi
ły pr~edmiot oświadczenia, 
przewidzianego w ustępie po
przedzającym. W tym przypad
ku konwencja będzie się stoso
wała do obszarów 'wspomnia
nych w n.otyfikacji po upływie 
dziewięćdziesięciu dni od jej 
otrzymania przez Sekretarza 
Generalnego Ligi Narodów. 

Tak sarno, Wysokie Układa
jące się Strony mogą każdej 
chwili oświadczyć, że życzą so
h~e, aby niniejsza konwencja 
przestała się stosować do cało
ści lub każdej części ich kolonii, 
protektot"atów lub obsz.arów, po
zostających pod ich zwięrz-chnic
lwem lub mandatem; w tym 
przypadku konwencja przęsta
nie się stosować do obszarów, 
do których takie ośw.iadczenie 
się odnosi, po upływie roku od 
otrzymania teg,o oświadczenia 
przez Sekretarza Generalnego 
Ligi Na,l"odów. 

Artykuł 20. 

NJ.n:iejsza konwencja będzie 
zareoj'estrowana przez Sekretarza 
Gep,eralnego Ligi Narodów z 
chwilą jej wejścia w życie. Bę
dzie ona następnie ogłoszona, 
możliwie najprędzej, w Zbiorze 
Traktatów Ligi Narodów. 

Ną. tlowód czego wyżej wy
mienieni pełnomocnicy podpisali 
~liniejszą konwencję. 
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Artkle 19, 

LeIS Hantes Prurties 'oontrac
tanles lPeuveillt d&claa:e'r au mo
men t de la Sh~ature, de la ra
tiHc:ation 'Ou de l'adihesion, que, 
par leur aoocCiptatioln de la prć
serrte C OIll1V etnt:i on , eLles n',e:nllen
deot a'ssumer a'll!cune o'bhgatioIl 
en .ce qui COiIlJCClrtnc rensemble 
ou toute tpatrHe de leurs colo-
111J~CiS. , !P'rotecto'raibs ou teTirit'oires 
tplaJOćs sous lem su:zerainetć ou 
mai11lda:t; d.ans ce 'cas, la lPireSen
be Conv-e\IlJtiolll ne sera 'Pas <1!ppli
oalble aux territolirels fais.ant rob
i,et d!e lP'aJl"eiUe dedarat±on. 

Les HauŁes Parties (;.ontrac
tanh~iS pourx'on t, druns la s!ltilt e, 
notifier au SecrĆ'tałregenćral de 
la Sodćtć d es NatronlS qu'eHes 
entende:nt il"'endric la IPI"esen:te 
COlnvenŁiolllClj~pHcalble ci l' en
semble ou ci toute partie de lenrs 
~enritQ,il'cs ayant faił robjet de la 
dćdrurati oon !prćvue ci l'alinea 
preoćdent. Dans ce ,ca-s:, la Con
vention s'appHqueraaux teni
toires visć's da:ns -la nrot.ilfkaHon 
quabre-villlgt-dix 1'0'UllS apres la 
recclptio,n ,de Ice'tte demilelre par 
le SecretaiTe ,gooe.ral d;e la s.o
cietć des Na:fi.ons. 

De ilIleme, les Hautes Parties 
cOll'tradanł-es IPcuvent fi tout 
moment d6cla!rer qu"ellels en'len
clent que la tp'l'esente GOiIlVOOn'On 
cesse de lS'appliquer ci l'en:sem
ble ou a 'loute partie de lears 
c,olonies, protect-01rat s ou terr.j~ 
toia'es !pl:a'ceG sous leur ,su:z'erai
iIletć (lU mam,dat ; dan s c,ecals, la 
Co,rwell'tion ,cess'e,ra ,d' etre appli
calble aux te nritoiires faisal!1t 
l' o~'et de lPaJreille d ecl rur a tion un 
an apres Ja recepuon de cette 
derniere palf I,e Soc:rćtake gćnć
raI ,de la SOIcićŁćdes Na.tions. 

Artide 20. 

La presente Convootron sera 
enregis,tree ;prur le Seorćbire ge
nerał de la So'cićte des Nations 
des son entree en vi,gueU'r. 
EHe sera ultĆt"ieurement pu.hliće 
aUSlsHót que' iPOlSIsiible au Recudl 
des Tlfaites Ide la Socićte des 
NatloI1JS. 

En foł de quoi les IPlenip'o
tootiaires susnommes OIllt s~gne 
la presoote Convell'tion. 

Article 19. 

Any High Contracting Par
ty may, at Łhe tirne of signature, 
ratification or accession, declfl
,re that, in accepting the present 
Convention, he does not asau
me any obligations in respect 
ol alI ar auy of his cO'l0n.ie8, 
protectorates or territorięs un
der suzerainty ar mandate; and 
the present Convention shalI 
not apply to any teI'\ritories na~ ' 
med in such de clara tion. 

Any High Contracting Par
ty may give notice to tha Sa
cretary-General of the League 
of Nations at any time subse
quently that he desires that the 
Convention shalI apply to all 
or any of his territories which 
have be en mad e the subject of 
a declaration under the prece
ding paragraph and the Con
vention shalI app-Iy to alI the 
territories named in such notice 
ninety days after ibreceipt by 
the Secretary-General of tha 
League of Nations. 

Any High Contracting Party 
may at any time declare that 
he desires that the present Con
vell'tion shall ceflse to apply to 
all or any 'oi his colonies, pro
tecto'rates or territories under 
suzerainty or mandate a.nd the 
Convention shall cęase toąpply 
to the territories namęd in. su~h 
declaration one year ,afte r its 
receipt by the Secretary-Gene
raI oi the League of Nations. 

Article 20. 

The present Convention shą.l1 
be registered by the Secrętary
General of the League ol Na
tions as soon as it comes into 
force. IŁ shall then be published 
as soon as possible in the Lea
gllcof NaHons Treaty Sedes. 

In Faith Whereot the 
above-mentioned Phmipotentia
des hav e signed the ' presęnt 
Convention. 
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Sporządzono w Genewie 
siódmego czerwca tysiąc dzie
więćset trzydzieste.go roku w 
jednym egzemplarzu, który z·o
sŁanie zło'żony w archiwach Se
kretariatu Ligi Narodów; uwie
rzytelnione odpisy tego egzem
plarza zostaną p,rzesbne wszyst
kim Członkom Ligi Narodów i 
wszystkim Państwom, nie będą
cym Członkami Ligi Na·rodów, 
re.prezentowanym na Konferen
cji. 

ZA NIEMCY: 
Leo Quassowski 
Dr Albrecht 
Dr UlImann 

eA AUSTRIĘ: 
Dr Str·obele 

ZA BELGIĘ: 
W-Br P. Poullet 
De la Vallee Poussin 

ZA BRAZYLIĘ: 
Deoclecio de Campos 

ZA KOLUMBIĘ: 
A. J. Restrepo 

ZA DANIĘ: 
A. Belper 
V. Ei!ł.tved 

ZA W. M. GDAŃSK: 
Ad referendum 
Sułkowski 

ZA EKWADOR: 
Alex. GastelU 

ZA HISZPANIĘ : 
Juan Gomez Monlejo 

ZA FINLANDIĘ: 
E. Gronvall 

' ZA FRANCJĘ: 
J. Percerou 

ZA GRECJĘ: 
R. Raphai!l 

ZA WEGRY: 
Dr Baranyai Zoltan 

ZA WŁOCHY : 
Amedeo Giannini 

ZA JAPONIE : 
M.Olino 
T. Shimada 

ZA LUKSEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

ZA NORWEGIĘ: 
Slub Holmboe 

ZA HOLANDIĘ: 
Molengraaff 

F ait ci. G eneve le sept iuin 
mil ne.uf <::ent trente, en siIDjple 
expedoitl~OIn qui sera dle'P'o,see 
da1liS les archive,s dru Se.areŁariat 
de ,ła So,~iete des Na Ho!rus; C'olpie 
lCol1lf,orlffie en SJera tra'11:smise ci. 
toU6 les Me.mbr;e:s de la Societe 
des NaiiOlIlls et ci. t01.lJS les Etats 
:non membres r,epres1enŁe,s a la 
C OInfe~renc,0. 

Done at Geneva, the se" 
venth day o·f June, one thou
sand nine hundred and thirty, 
in a single capy, which shall 
be deposited in the archives of 
the Secretariat of the League of 
Nations, and of which authenti
cated copies shall be delivered 
t'O ruIJ Mel1l1ibers of the League o.f 
Nations and non-Member States 
represented at the CO'11ference~ 

ALLEMAGNE: 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

BRESIL: 

COLOMBIE: 

Leo Quassowski 
Dr Albrecht 
Dr Ul/mann 

Dr Slrobele 

Vle P. Poullel 
De la Vallee-Poussin 

Deoclecio de Campos 

A. J. Restrepo 

GERMANY: 

AUSTRIA. 

BELGIUM, 

BRAZIL: 

OOLOMBIA: 

DANEMARK: DENMAR!K: 
A. Helper 
V. Ei!ł.tved 

VILlE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 
Ad referendum 

Sułkowski 

EQUATEUR: ECUADOR: 
Alex. Gas/elli 

ESPAGNE: SPAIN: 
Juan Gómez Montejo 

FLNLANDE: FlNLAND: 
F. Gronv(jll 

FRANCE: FRANCE: 
J . Percerou 

GRECE: GREECE: 
R. Raphael 

HONGRIE: HUNGARY: 
Dr Baranyai Zoltan 

. ITALIE: ITALY: 
Amedeo Giannini 

JAPON: JAPAN: 
M.Ohno 

T. Shimada 

LUXEMBOURG: LUXEMBURG: 
Ch. G. Vermaire 

NORVEGE: NORWAY, 
Slub Holmboe 

PAYS·BAS: THE NETHERLANDS: 
M olen~raaff 
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ZA PERU: 
J. M. Barreto 

ZA POLSKĘ: 
Ad referendum 
SułkowsRi 

ZA PORTUGALIĘ: 
Jose Caeiro da Mafta 

ZA SZWECJĘ: , , . 
, E, Marks von Wiittember, 

8irger Ekeberg 

ZA SZWAJCARIĘ: 
Vischer 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: 
Prol. dr Karel Hermann-Ola' 

vsky . 

ZA ' TURCJĘ: 
Ad referendum 

" Mehmed Munir 

ZA JUGOSŁAWIĘ: 
l. Choumenkovitch 

PROTOKóŁ KONWENCJI. 

iW chwili podpisywania kon
wencji z dnia dzisiejszego o ure
gulowaniu pewnych kolizji 
ustaw w przedmiocie weksli tra
sowanych i własnych, niżej pod.
pisani, należycie upoważnieni, 
zgodzili się na następujące po
stanowienia: 

A. 

Czło.nkowie Ligi Narodów ,j 
Państwa nie będące Członkamr, · 
w razie niemożności złożenia 
przed 1 wrześn:ia 1932 ratyfika
cji niniej~zej konwencji, zobo
wiązują się w ciągu piętnastu 
dni od tej daty, skierować do 
Sekretarza Generalnego UgiNa
rodów zawiadomienie co do sta
nu ratyfikacji u nich. 

. Je'żeli w dniUJ t ' listopada 
1932 warunki przewidziane W 
artykule 15 ustęp 1 co do . wej~ 

, ścia w życie konwencji, nie zo
staną spełnione, Sekretarz Ge
neralny Ligi Narodów zwoła ze
branie Cżłonków Ligi Narodów 
i Państw, nie będących Człon
kami Ligi Narodów, w imieniu 

Dziennik Ustaw · Nr 26 ---------- Poz. 177 

PEROU: PERU: 
'J. M. Barreto 

POLOGNE: POLAND: 
Ad referendum 

Sułkowski 

PORTUGAL: PORTUGALI 
'Jose Caeiro da Malta 

SUEDE: SWEDEN: 
E. Marks von Wiirtemberg 

Birger Ekeberg 
SUISSE: SWITZERLAND: 

Vischer 

TCHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Prol. Dr Karel Hermann-Otavsky 

TURQUIE: TURKEY: 
Ad referendum 
M ehmed M unir 

YOUGOSLAVIE: YUGOSLA VIA: 
l. Choumenkovitch 

PROTOCOLE DE LA CON
VENTlON. 

Au mOlIllent de ipro1cooe'r a la 
s~gnature de la Gonv1ealHon, en 
d.a te de ce ąour, de,stinee a re
gIer oCll'taiJnJs cODlflits d'e lois en 
ma!tie:re de lettre de chatlige et 
d e hiLl,et ci. ord.r>e, les 50uslsiJgnes, 
dumen:t ,aut'oa-i'Ses, sont COrIlvenus 
delS d:ispos>~tiOlIlJS suivante<S: 

Les Membl'lels -de la Sodete 
des NatiQns et ,les Etats non 
rnembrels qu~ n' auraient pas ete 
em mesure d' ~ectue,r aVBmt Je 
l-er selPteilIl!bre 1932 le cl~pot de 
leur a-ati1fi.catronsu,'r ladite Con
ventiron s'eDlgage~t ci. adresser, 
dam. lles quUnz.e ÓOoUr>S Sułvant 
cette dat'e, une oommunica.tion 
au Seca'eta~lie general de la So
detć de,s NatiolIlS, lP'OUll' lui faire 
oormaitre La srituatiJon dan:s la
quelLe i1s se wouv,ent eItl oe qui 
CO'll:c'ernre l:a ~a!t~iJcatiO!IL. 

S~, ci. .Ja dafe d)u 1~ex' oovem
IM'e 1932, lelS 'c'oIlJditrOIlS pl"eVUeS 
a l'artirde l 'S, alinea 1, pour l'en
tree ,en vi,gweur de la Conven
lion, Ille SOlnt pas :r,em,pHes" le Se
cretaire gene~,al de la Sodćtć 
des NaHolI1& ,colI1voquera une re
U'IlJiolIl' des MeJIllihres de la Socie
te des tNatiOrIlJset des Et:ats non 

PROTOCOL TO THE 
C ONVENTIO N, 

At the time of signing the 
Convention of this day's date 
for the settlement of certain 
conflicts of law in connection 
with bills of exchange and pro
missory notes, the undersigned, 
duly authorised, have a,greed 
upon the following provisiOons: 

A. 

The Members o,f the Leagu91 
of Nafion and the non-Member 
States who may not have be en 
e!ble to deposit their ratifica
Hons of the said ConventiOon 
before September 1st, 1932, un~ 
dertake to forward within fi
fteen days from that date a 
communication to the Secreta
ry - General of the League of 
Nations inf.orming him of their 
situatiOon as regards ratllica
HOon, 

B. 

If on November 1st, 1932, the 
cOonditiOons laid down in Arii
cle 15, paragtaph 1, for thet 
entry into force of the Conven
tiOon are not fulfilled, the Se
cretary-General of the League 
of Nations shall convene a me
~ting of the Members of the 
Leagueand the non-Member 
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których konwencja wstała pod
pisana, lub w imieniu których 
dokonane zostało przystąpienie 
do niej. 

Zebranie t'O będzie miało na· 
celu rozważyć sytuację i środki, 
które należy, w razie potrzeby, 
przedsięwziąć, alby jej zaradzić. 

C. 

Wysokie Układające się 
Strony zCl!komuni:kują sobie wza,
jcmnie przepisy ustawowe, któ
re w wykonaniu konwencji wy
dadzą na swych obszarach, 
z chwilą wejścia ich w życie. 

Na dowód czego Pełnomoc
nicy podpisali niniejszy Proto
kół. 

Sporządzono w Genewie, 
siódmego C'zerwca tysiąc dzie
więćset trzydziestegO' roku, w 
jednym egzemplarzu, który zo
stanie złożony wrurchiwach Se
kretariatu Ligi Narodów; uwie
rzytelnione odpisy tego egzem
plarza zostaną przesłane wszyst
kim Członkom Ligi Narodów 
i wszystkim Państwom, nie bę
dącym Członkami, .reprezento
wanym na Konfe1"encji. 

ZA NIEMCY: 
Leo Quassows.k,i 
Dr Albrecht 
Dr Ullmann 

. ZA AUSTRIĘ: 
Dr Strobele 

ZA BELGIĘ: 
W-Hr P. Poullet 
De la Valhie Poussin 

ZA BRAZYLIĘ: 
Deoclecio de Campos 

ZA KOLUMBIĘ: 
A. J. Reslrepo 

ZA DANIĘ: 
A. Helper 
V. Eigtved 

ZA W. M. GDAŃSK: 
Ad referendum 
Sułkowski 

ZA EKWADOR: 
Alex. Gas/elU 

ZA HISZPANIĘ: 
Juan Gomez Monfejo 

meanbres ql\l!~ ama:ienlt signe la 
ConvemHon o<u y ;auraiemt ad
here. 

Cette reun~nn aura pour 
oIbjet l' exrumen de la situation 
et d.es mes.ures a 'P'r.endre, le eas 
eoheant, /p0ur y fai1'e bce. 

C. 

Le!s Haute:s PartLes conlrac
tant'es se ,communiquero'!l.1 ,reci
tproque:ment, d'es leur mis·e en 
vi.gU0U~1 les dilSipositiorrlJS legi'sla
tives qu' erles etabliwn{ >sur 
leuns .t'e'rdt,o!Lre,s ,res'P,e'ctifs en 
execution de la Convention. 

En f!(lli' dJe quoi l:e,s Plenipo
Łen.tia,kes oni si:gn.e le 'Present 
PTo·tOlcOIle. 

Fait a Ge1neve, Je sept juin 
mil nieUlf oent tre/nt'e, en ,simple 
eXJpooitiolIl qui sera· de:pos~e 
dans les aI'Chives du Seoretadat 
de la S,odetćde's Natio'!lJsj oO'Pie 
coruor,me en ,sera tranl2'm!ISZ a 
{'om;· les Me:m.lbres de .la Societe 
des NatioTI/s· et a t'ous· k ,s Etats 
non membrcs .repil"eiSentes a la 
C onf e ren.ce·. 

ALLEMAGNE: 

States which have łigned th" 
ConvenHon or aceeded to it. 

The purpose of this meeting 
shall be to examine the situa
tion and any measures to be 
taken to remedy it. 

C. 

The High Contracting Par
ties shall communicate to eacb 
other, immediately upon their 
comin.g into fo·rce, the legisla
tive measures taken by them in 
execution of the Convention in 
their respective territories. 

In faith whereof the Pleni
potentiaries have signoo the 
'Pres.enrt P /rotOCO'l. 

Done ej Geneva, the seventh 
day of June, one thousartd nine 
hundred and thirŁy, ina single 
COIpY, wthilOh ,SIhaU be deposited 
in the archivesof th~ Secretariat 
of the League of Nations. and of 
which authentica,ted copies shall 
be delivered to all Members of 
the League of Natiotts and nOn
Membe~ States represented at 
the COńference., 

GERMANY: 
Leo Quassowski 

Dr Albrecht 
Dr UlImann 

AUTRICHE: 

BELGIQUE: 

BRf:SIL: 

COLOMBJE: 

DANEMARK: 

Dr Strobele 

Vle P. Poullef 
De la Valltie POlIssin 

Deoclecio de Campos 

j\. J. Reslrepo 

A. Helper 
V. Eig/ved 

AUSTRIĄ] 

BELGIUM: 

BRAzrt: 

COLOMBIA: 

DENMARK: 

VILLE LIBRE DE DANTZIG: FREE CITY OF DANZIG: 

f:QUATEUR: 

ESPAGNE: 

Ad referendum 
Sułkowski 

A/ex. Gasielli 

Juan Gómez Monlejo 

ECUADOR: 

SPAIN': 
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ZA FINLANDIĘ: FINLANDE: FINLAND: 

E. Gronvall F. Gronvall 

ZA FRANCJĘ: FRANCE: FRANCE: 

J. Percerou 'J. Percerou 

zA GltE:CJf;: GRECE: GREECE: 
R. Raphael R. Raphael 

'ZA WĘGRY: HONGRIE: HUNGARY: 
Dr Baranyai ZoUcin Dr Baranyai ZoUdn 

ZA WŁOCHY: ITALIE: !TALY: 
, Amedeó Giannini Amedeo Giahf1ini 

,ZA JAPONIĘ: JAPON: JAPAN: 
M.Ohno M.Ohno 
T. Shimada T. Shimada 

ZA LUKSEMBURG: LUXEMBOURG: LUXEMBURG: 
Ch. G. Vetmaire Ch. G. Vermaire 

ZA NORWEGIĘ: NORVEGE: NORWAY, 
Stub H olmboe Stub Holmboe 

ZA HOLANDIĘ: PAYS-BAS: THE NETHERLANDS: 
M olengraall M olengraafł 

ZA PERU: PEROU: PERU: 
J. M. Barreto J. M. Barrefo 

ZA POLSKĘ: POLOGNE: POLAND: 
Ad referendum Ad referendum 
SuJkowski Sułkowski 

ZA PORTUGALIĘ: PORTUGAL: PORTUGAL: 
Jose Caeiro da Malta 'Jose Caeiro da Matla 

ZA SZWECJĘ: SUtDE: SWEDEN: 
E. Marks von Wiirtemberg 
Birger Ekeberg 

E. Marks von Wiirtemberg 
Birger Ekeberg 

ZA SZWAJCARIĘ: SVISSE: SWITZERLAND: 

-. Vischer Vischer 

ZA CZECHOSŁOWACJĘ: TCHECOSLOVAQUIE: CZECHOSLOVAKIA: 
Prol. dr Karel Hermann- Prof. Dr KareI Hermann-Otavsky '. Otavsky 

ZA TURCJĘ: TURQUIE: TURKEY: 
Ad referendum Ad referendum 
Mehmed Munir Mehmed Munir 

ZA JUGOSŁAWIĘ: YOUGOSLAVIE: YUGOSLA VIA: 
l, Choumenkovitch. I. ChoumenllOvitch 




